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KURUNTOKAI 

Kuṟuntokai (Tamil: குறுந்த ொகை, 

meaning the short-collection) is a classical Tamil 

poetic work and traditionally the second of the 

Eight Anthologies (Ettuthokai) in the Sangam 

literature. The collection belongs to the akam 

(love) category, and each poem consists of 4 to 8 

lines each (except poem 307 and 391 which have 

9 lines). The Sangam literature structure suggests 

that the original compilation had 400 poems, but 

the surviving Kuruntokai manuscripts have 402 

poems. According to Takanobu Takahashi – a 

Tamil literature scholar, these poems were likely 

composed between 100 CE and 300 CE based on 

the linguistics, style and dating of the authors. 

Kamil Zvelebil, a Tamil literature and history 

scholar, states that the majority of the poems in 

the Kuruntokai were likely composed between the 

1st century BCE and the 2nd century CE. The 

Kuruntokai manuscript colophon states that it was 

compiled by Purikko (உகை), however nothing is 

known about this compiler or the patron 
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understand the backdrop of the the love themes 

we can easily understand the give types of kanda 

as  

Kurinji - Hillside  
Mullai -   Downhills   
Marutham - Riverside  
Neutral - Seaside  
Paalai - the dry places of hills and downhills 
during hot summer 

Main characters of Love poems 

1.  The man or the Lord- He belongs to any one 

of the five categories of land. Usually, this 

young man is used here for the the man of 

Hillside and Lord is used for the married man 

living in other four categories of land. 

2. The girl or lady - Girl is used in the land of hill 

side which is before the marriage and the word 

lady is used for the woman character in other 

four categories of land, (after marriage)  

3. The maid friend is the friend of the lady and 

her maid as well. As scholars feel, she may be 

the daughter of foster mother in her house.  



iii 

4. The friend refers to the friend of the man may 

be a childhood friend too. 

5. foster mother - she is probably the nanny of 

the girl and her care taker.  This lady lives in 

her house forever. and the maid friend maybe 

her daughter. 

6. biological mother - The biological mother of 

the lady and the foster mother may be the lady 

and her maid friend before their marriage. 

7. Prostitute/ mistress are found in the 

Marutham poems. They are of three types, 

concubines, mistresses, paid prostitutes.  

8. The bard is a minion who supports all activities 

of the man, good and bad. When the an wants 

to come back to his wife after a stay in other 

woman's house he send bard to his house to 

convince his wife through her maid friend and 

convey the news of his arrival to the lady of 

the house. 

Usually in Sangam literature the messages were 

carried in a definite protocol as the society and the 

families were in feudal set up. 
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Lover of Nature 

 

David Suzuki, scientist, 

environmentalist, broadcaster 

and author, has been selected as 

one of 25 Transformational 

Canadians. For his efforts to 

educate the public about 

climate change, overfishing and 

other looming catastrophes. 

 

“The way we see the world shapes the 

way we treat it. If a mountain is a deity, not a 

pile of ore... if a forest is a sacred grove, not 

timber; if other species are biological kin, not 

resources; or if the planet is our mother, not 

an opportunity -- then we will treat each other 

with greater respect. Thus is the challenge, to 

look at the world from a different perspective”. 

-David Suzuki

David Suzuki 
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Classical Literature 

 

 

 

“The term ‘classical’ is derived from the 
Latin word ‘calssicus’. From Latin it was adopted 
in French and afterwards from French into 
English. 

 A classical language is a language that has a 
literature which is classical in nature. According to 
George L. Hart, University of California, Berkeley, 
a classical language should be: 

 Ancient. 

 It should have an independent tradition 
that arose mostly on its own, not as an offshoot of 
another tradition. 

 It must have a large and extremely rich 
body of ancient literature. 

Dr. Chadrika Subramaniyan 

MA., M.Phil., Ph.D., LLB., LLM 

Adv Dips in Management,  

Leadership and Training 

Sydney, Australia. 
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 The Sahitya Academy’s Expert Committee 
(INDIA) mentioned the following four criteria for 
a classical language. 

 The high antiquity of early texts/recorded 
history of over 1500 to 2000 years. 

 The body of ancient literature/texts that is 
considered a valuable heritage by generations of 
speakers. 

 The literary tradition should be original 
and not borrowed from another speech 
community. 

 The classical language and literature should 
be distinct from the modern and there may also be 
a discontinuity between the classical language and 
its later forms of offshoots. 

 The Government of India, by its October 
12, 2004 Order, designed Tamil as a ‘classical 
language’, since Tamil meets all the requirements 
of being a classical language.
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Translator’s Note 

I started translating Sangam classics   to 

English as a series for the youngsters and new 

readers who wish to know the classics may read 

this. I have published Ainkurunuru and 

Puranaanuuru so far. Thirdly I selected poems 

from the Classic collection Kurunthokai and 

translated in English in free verse with 

notes.   These poems are selected for the young 

Tamils who cannot read or write in Tamil but to 

speak not who can read and write prose but not 

poetry can enjoy this English version of the classic 

poems. This reading may motivate them to go for 

the original Tamil version and enjoy reading that.  

The poems are selected in a random way, 

with utmost care of presenting a variety of content 

and difference in expressive styles, for creating 

interest for the new readers.  

Notes furnished below the poems may 

help the readers to know the situation of the 

narratives and also the Tamil literary traditions.  
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Simple English is used for English language 

readers and the diaspora readers staying in 

European and East Asian countries to follow the 

text easily. More than the language, rhythm and 

style, the feelings of the characters in the Tamil 

poems are tried to be expressed in English.  

The main challenge in translating the love 

poems of Sangam Age is the flora and fauna, 

because they play a significant role in indirectly 

expressing the mindset of the characters. I have 

furnished notes to inform subtleties and beauty of 

the decent expressions in the love theme found in 

the literary tradition of Tamil. 

It's my will and wish to introduce Sangam 

classics in English for the readers one after 

another and following Ainkurunuru I present 

selected poems of Kurunthokai and Puranaanuuru 

in English for the lovers of Tamil or world 

literature.  

I have tried my very best to give a fidel 

translation and not to add or delete anything from 

the original poem but to bring the same feeling of 
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Tamil readers to the English readers. I tried to 

retain and reproduce the ‘dvani’ of the Tamil 

poems in English. The equivalents selected in 

English may be, in the beginning, a little strange to 

the English readers but once they get into the 

stream by reading five or ten poems with notes 

they will try to read again and again and enjoy the 

rich and royal culture of ancient Tamil and it’s 

output Sangam classics.   

In this free verse form of translation, the 

lines are indented to show that they go with the 

previous line. This may help the readers to catch 

the main theme at the first reading and gradually 

go deep and relish the descriptions of each unit, 

character, places, flora and fauna. So, to delve deep 

into a classic piece of literature you need many 

steps of reading, first read the lines aligned at the 

margin and get the main theme of the poem. Then 

read the indented lines with the previous line and 

relish the description which are embedded with 

Tamil culture and literary tradition. Descriptions 

are inscriptions of Tamil culture. 

-Dr. C. Rajeswari
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Tribute 

 

 

I humbly dedicate this book  

KURUNTOKAI to              

Mrs Ragupathy Swaminathan, 

HOD of Department of Tamil, Lady Doak 

College, Madurai. 
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1. 
The man told this 

 
Oh bee of pretty wings 

      Lives a life of searching 

      Quality pollens for nectar 

      Not being partial 

      Tell me the truth 
Is there any flower you know? 

     With a better fragrance 

     Then the hair of my lass 

     Who is gifted with a lined teeth 

     And peacock’s elegance 

     And closely linked with me for ages 

(Kurinji Song-2)        -Iraiyanaar 

 

 

❖ The man appreciates his lady love’s hair, teeth 
and elegance for her to come close to him bearing 
her shyness. 
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2. 

The lady said 

 
The love with my man 

     Of the land of quality honey 

     Collected from kurinji flowers 

     With black colour stalks 

     In the mountain slopes afar, 

Is larger than the earth 

Higher than the sky 

And deeper than the oceans. 

(Kurinji Song-3)  -Devakulathaar 

 
 
 

❖ The man has come to meet and make love with 
his lass at her house-yard and waiting near the 
fence. The lady is afraid of the risk and she 
wanted him to marry her soon. So she told this to 
her maid friend, so that the man can overhear this 
and get impressed and marry her as early as 
possible. 

❖ Kurinji – Strobilanthes Kunthiana 
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3. 

The lady told this to her maid friend 

 
Oh, my heart hurts 

     My heart hurts 

My lover who consoled me 

     When my tears burnt my eyelids 

Now not consoling me 

     (leaving me to cry) 

This hurts my mind. 

 

(Neythal Song-4)    -Kaaman Chaer 

      Kulathaar 

 



4 

4. 
 

It is midnight 

     Everyone stopped chat 

     And settled silent 

All creatures with no anger 

Entire world rest in slumber 

     I am the only person 

     Not fallen asleep. 

(Neythal Song-6)    -Pathumanaar 
 

 

 

 

 

❖ The man has gone to earn money and will be back 
to marry his ladylove. The loverlorn lady shared 
her feeling with her maid friend. 
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5. 

Mistress told the kin of the lady 
 

The man of the city 
     Where the belt fish seizes 
     The sweet mango fruits 
     From the tree near the fields 
Spoke good nothings to me  
     At my house 
In his house, 
     He acts as a puppet image 
     Of the mirror 
     Just raising and lowering 
     The hands 
For the mother to his son 
 

(Marutham Song-8)    -Alangudi Vangan 

 

❖ The man left his mistress’s house and went back 
to his wife and obeyed her orders. This irritated 
the mistress and she said these to the wife’s 
relatives. 
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❖ ’Mother of his son’ refers to the status of the 
wife in the society. Only the wives can bear 
children and no other women had the right 
to do so. 

❖ The mango fruit refers to the man and the 
fish to the mistress. Instead the owner of the 
land consuming the fruit, the fish seizes it 
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6. 

The lady told this to herself, but aloud, so 
that her maid friend can hear it. 
 

Get up my mind 

We will go to our Lord 

Without any delay 

Even if he is in 

The land of other languages 

Belonging to Katti, the king 

    With javelin battalion 

    In the north as ‘vadukars’ 

    Wearing the wreath of ‘marijuana’ 

My bangles made of conch slips down 

My eyes always cry and never fell 

asleep 

I cannot stay here and pine forever. 

 
(Paalai Song -11) -Maamuulanaar 

❖ This song has a reference about the war waged 
against the Vadukars, north of TamilNadu for 
speaking a different language. 
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7.  
The man said 
 

If love is firm and deep 

The lovers may ride a palm-horse 

They may wear the wreath of crown 

flowers 

Others may laugh and tease them 

These men may do other risky deeds too 

(Kurinji Song-17)  - Perayin Muruvalaar. 

❖ Palm-horse is a horse of palmyra stemson, which 

thwarted lover mounts to proclaim his grief and 

win her love. The picture of a girl is painted on a 

canvas and hanged on the face of this horse. 

❖ The man told this to the maid friend of his 

ladylove to show his strong desire and decision in 

marrying the lady. If the maid friend doesn’t help 

to marry the lady, then he is ready to take this 

issue to the public and show, he is in love with 

that girl. 
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❖ Mounting on the palm-horse is an event referred 

in the Tamil literary tradition, which is not 

allowed for women to expose their love to the 

public. It is considered to be indecent, only men 

can do this to inform the public.
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8. 
The maid friend told this to man who met 
his lady love and left to his place. 
 

Oh man of the hill terrains 

     Where the bamboos are the fence 

     For root-jack trees 

Who ever knows the fact? 

     Her love for you is greater 

     And her love for life is smaller 

     Like a large fruit hanging 

     On a tiny stalk 

(Kurinji Song-18)     -Kapilar 

❖ The maid friend indirectly insists the man to 
marry her soon. Her love is like a large fruit and 
her life is like a stalk holding the fruit. If love for 
her man grew more and more then she may loose 
her life. The stalk will detach the fruit, she cannot 
bear the fruit of love. Marriage is the only 
solution. 

❖ The beauty of contrast with the love and life 
expressed by the fruit and stalk is enjoyable. 
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9. 
The maid friend told this to the Sorceress 
 

Oh sorceress sorceress 

     With tufts of hair 

     Like the string of conches 

Sorceress you sing that song 

     Many a times, 

     Again and again 

     You please sing 

The song you sung 

On his good range of hills 

(Kurinji Song-23)    -Avvaiyaar 
 

 

❖ The sorceress is invited by the parents to heal the 
sickness of the girl. She uses her conches as a 
dice, roll them on the floor and find out which 
spirit has possessed the girl and will drive it out 
of her. 

❖ Since the girl lives in the hilly region sorceress 
sings song on different hills of that range to 
identify the possessed spirit of the hills. 
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❖ The friend knew that the lady is lovelorn and not 
possessed by any spirit. So she tried to hint her 
love life by encouraging the sorceress to sing 
many songs about the man who is in love with 
this girl. These songs may refresh her mood and 
she may feel happy and cheerful
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10.  
The lady told her maid friend. 
 

No one else, he is the culprit 

     If he refuses, what shall I do? 

     When he (secretly) married me 

     There was no soul present 

Except a bird bittern 

     With its thin tender legs 

      Like the stalk of millet 

Looking for its prey 

     The sand-eel fish 

     In the waters leak. 

(Kurinji Song-25)                 -Kapilar 

 
 
 
 

 

❖ The man delays the marriage. So the lady said he 
has to take steps to marry her quickly. She has no 

evidence for their secret relationship. 
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11.  
The lady said this to her maid friend. 
 

My natural charm 

Of the yellow spotted mons Veneris 

Is eaten away by the pallor 

Like the sweet milk of a healthy cow 

Shed down on the floor 

Not collected in a pail 

Or consumed by a calf 

(Paalai Song-27)  -Velliveethiyaar 
 
 
 
 
 
 
 
 

❖ The man has left the girl to alien places to earn 
money, will come back and marry her. She is 
waiting for him. Meanwhile she observes her 
beauty and charm is wasted like a cow secreting 
its healthy milk on the floor. 
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12.  
The lady said this to her maid friend. 
 

Shall I attack this city 

Shall I storm it away 

Shall I go a step further 

Scream Ahh, Lo and cry aloud 

At this city 

That enjoys sound sleep 

With no empathy for my pine 

Deepened by the swirling wind. 

 

(Paalai Song-28)           -Avvaiyar
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13.  
The lady told this to her maid friend 

In the carnival of young bold men  

    In the group dance of entwined women 

    I could not find him  

     My man of integrity 

I am also a dancer 

     And my royal gentleman  

     Who made my conch bangles 

     Slip down from my hands 

     Is also a dancer. 

(Marutham Song-31)            -Aathimanthi 

❖ This song has a literary and historical significance. 
The story of two dancers, the male is from a royal 
family and a woman a dancer is found in other 
texts too. A Tamil film ‘Super Duper’ acted by 
MGR and famous dancer Padmini (Mannathi 
Mannan) was also produced with the same story 
line. 

❖ The group dance is called as Thunangai Kuuthu. 
The ladies put their hands around the hip of 
others and dance together. 
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14. 
The maid friend told the lady 

 

He likes you very much 

He has concern for you 

The route he travels 

Is filled with fassion 

The tusker with long trunks 

Peel off the barks of “yaa” tree 

And appease the hunger of its mate 

(Paalai Song-37)  -Paalai Padiya   

  Perunkadunko 
 

 

 

❖ The friend consoled her lady, the elephants will 

remind the traveler of his loving wife so he will 

be back soon, so she need not worry about it. 

❖ During hot summer, when the elephants find no 

food the peel the barks of certain trees and eat 

the pulp inside. 



18 

15.  
The man to his lady love 
 

My mother and your mother 

     Not known to each other 

My father and your father 

     In what way they are related? 

Me and you 

    How do we know each other? 

Our loving hearts themselves united as 

     The rain water in the red soil 

(Kuringi Song-40) -Sembulap   

Peyaneeraar 
 
 
 

❖ After their first secret meeting and being together 
the lady was scared and afraid that he may 
abandon her. So, the man convinced her that 
everything happened by the will of the God. So, 
they have united as the red water, from which the 
color cannot be separated. They will live happily 
forever. 
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16.  
The lady told her maid friend 
 

If my Lord is with me 

I’ll   be very happy and joyful 

Like the city during the festival 

When he left me   

I resemble the front yard 

     Where only a squirl plays  

      In the house of a small village   

 

(Paalai Song-41)        -Anilaadu Munrilaar
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17. 
The mother told this to herself (when she 
was searching for her daughter gone away 
with her man to his place) 
 

My legs are painful 

My eyes lost its light 

As I was constantly looking the passers by 

Other people in this world are many,  

Such as the stars in the sky expanse 

(Paalai Song-44)      -Paalai Velliveethiyar
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18.  
The lady said this 
 

I am here 

My beauty and charm 

Had gone with the man 

       Of the forest 

       Where the green bamboos 

       Left at once 

By the elephants 

When they fear the sound of 

The stones shot by a catapult 

Get straight as a bait 

That catches the fish 

(Kurinji Song-54)   -Meen Eri Thoondilaar 

 
 

 
 

❖ The lady feels sad that the man who loved her 
sincerely is now not hurrying up for marriage. 
Now he is lethargic and she is worried about it. 
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19.  
The lady said 

 

Oh lord of the seashore 

With waters resembling 

The glowing blue gem 

And plants of water-thorn 

      Which has the thorns 

      Such as the sharp teeth of the squirrel 

Even if this birth ends 

And next birth comes 

You are my husband 

And I am your sweet heart 

(Neythal Song-49)              -Ammuvanaar 
 
 

 

 

❖ The lady said this to her husband who is from his 
mistress’s house. 
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20.  

The lady told her friend 
 

Dear friend, you can advise me 

If you can stop my languish 

Like the melting butter 

On a burning rock heated by the sun 

To be protected by a handles dumb man 

This disease spreads 

And difficult to bear 

It is well and good 

(Kurinji Song-58)                 -Velli Veethiaar 

 
 
 

❖ The dumb person cannot call anyone to prevent 
the butter from melting or he could collect that 
and save it. He is helpless similarly the man 
cannot control his feelings and could not express 
that to others. So his friend’s advice is a waste. 



24 

21.  

The man said to himself 
 

Oh my dear heart helping others 

And enjoying oneself 

Is not possible 

For the poor 

So it is essential 

To go and earn 

But for this venture 

Will my love accompany me 

Then you tell me, to go 

 

(Paalai Song-63)          -Ukaaykkudi Kilaar 
 
 
 
 

❖ The man has to leave and he wants to take his 

lady with him but it is impossible, the society 

never permits the lady to travel with her husband 

so he tries to convince his desire and answer to 

the voice of his mind.
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22.  

The maid friend said this to the man who 
came to meet his lady in the night 
 

Longlive Oh lord! 

Don’t come in the night 

We are afraid and worried 

You, the man of the place 

       Where the monkey left its baby 

       That could not climb the trees 

And fell from the top hills, ends its life 

As its partner 

The black eyed monkey died 

(Kurinji Song-69)     -Kadunthol 

                                    Karaveeranaar 
 

 

❖ It is risky for the man to visit his love in the night 
time. So if he faces a danger then the lady may 
not live anymore. She will put an end to her life. 
So the man must marry her soon. This is the 
message the friend wants to convey to the man. 
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23.  
The man said this to himself 
 

The girl of the stony forests 

Is young and beautiful 

With attractive  

Spotted young healthy breasts, 

Broad and beautiful shoulders 

And small waist 

(Acts as both) 

She is the medicine 

She is the wealth 

(Paalai Song-71)                - Karuvur Oodha 

        Gnaniyaar 
 
 
 
 
 
 

❖ He has to leave her to go abroad and earn money 
but he is reluctant to do that. His love for his lady 
does not let him go.
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24. 
The maid friend to her lady 

 

Long live oh friend 
You Love the chest of your lover 
Still we should be smarter 
Like the 'once told' king of Kosar 
Took a vow against Nannan 
And cut down 
The 'guard' mango tree 

(Kurinji Song-73)     -Paranar 

 
 
 
 
 

 

❖ Kosar is a clan who took a vow (once told) to 
destroy the totem tree (mango) of the king 
Nannan, because he killed a woman for eating 
(polluting) a mango from his 'guard tree'. 
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❖ Guard tree or totem tree is a belief of ancient 
people that a particular tree (here mango) is the 
guardian spirit of the clan. 

❖ No one should do any harm to that tree or use 
any part of it. 

❖ Nannan killed a woman of Kosar clan and he was 
mentioned as 'Nannan a woman killer’ in literary 
history of Tamils. 

❖ The friend stopped the lover from meeting his 
lady love at the daytime. He came to meet her 
during nights. 

❖ Gradually she discouraged night meetings also 
and told this to her lady. The friend's plan is to 
urge the man to marry his love instead of meeting 
her and be happy. So she said 'we should be 
smart'
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25.  
The lady to the bard, a minion of the lord 
 

Did you see him? 

Or did you hear this 

From people who met him 

(on the way)? 

I wish to make it clear 

Tell me who told you 

My lover is coming here 

If you tell me that 

They deserve to get  

         The gold cladded Pataliputra town 

In the banks of river Son 

Where tuskers with white tusks  

      Play and bathe in that river 

 

 

(Marutham Song-75)         -Padumarathu  

 Mosikeeranaar 
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❖ The bard said to the lady that her husband is 
coming back to her house from another woman’s 
house. He had left his wife months back and 
stayed in his mistress house. But the lady could 
not believe the bard’s words and clarified her 
doubts. 

❖ Pataliputra is a town situated near the river Son 
and it is a Buddhist spot with lot of Pagodas. 
These pagodas are covered with golden leaves. So 
the city is called as gold cladded city. 
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26.  
The lady told this to the tree goddess 
 

People believe and say 

The goddess in the bur flower tree 

Will punish the evil ones 

And my lord 

The man of the hills. 

Is not so evil. 

My forehead gets pale 

When I long for his love 

My fine shoulders turn thin 

When I pine for him 

(Kurinji Song-87)                  -Kapilar 
 

❖ In ancient TamilNadu, the worship of nature in 
the form of tree goddess was common. Bur 
flower (Kadamba) tree worship is later absorbed 
in the temple of Meenakshi, in Madurai, 
TamilNadu, South India. The tree of this temple 
is Kadambam or bur flower tree. 

❖ Most of the Hindu temples in TamilNadu have a 
temple tree which was once worshipped as a 
totem. 
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27.  
The lady told this to her maid friend 
 

I am here  
My grace and charm  
Due to my pining  
Is left in the black waters 
The man of the shore is in his city  
My secret love turned to a gossip  
In the public 
 
 
(Neythal Song-97)           -Ven Puuthiyaar 
‘ 
 
 
 

 
 
 
 
 
❖ The man is delaying their marriage so the lady is 

worried and shared her condition to her maid, a 
childhood friend. 
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28. 
The man said to himself 
 

If you place the earth 
Encircled by the surging waves of the 
vast ocean 
And the celestial world 
Rare and great to obtain 
In a physical balance with 
The pleasure I enjoyed  
      Embracing the shoulders 
      Of my lady 
      With decorated, flowery eyes 
       Gold like body 
      And pretty lined mono veneris 
      It is never equal with each other 
     (My pleasure is more than any other) 

 
(Kurinji Song-101)       -Paruu Moovaay  
           Pathuman 

❖ When the man has to leave his love and go for 
earning money he said this to himself and tried 
to postpone the trip. He wish to stay with his 
lady. 
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29. 
The maid friend told this to the man 
 

Oh lord with a well built chariot 

We came to the meeting spot 

Left her doll on the sea shore 

I am moving now 

You urge her to move soon 

As the night approach 

Stork tummy filled with sand-eel 

Will stamp on the forehead of our doll 

(Neythal Song-114) -Ponnaaganaar 

 

 

 

❖ The friend was afraid that it was becoming dark 
and she wanted to take the lady back to her home. 
So, she asked him to send her quickly. 

❖ The stork stamping on the doll indicates if a 
gossip start on their love affair, then the lady’s 
forehead may become pale and unhealthy.
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30. 
The Man told his friends about the lady 
 
The young and beautiful lass 
      With shoots like white teeth 
      And hands with (jingling) bangles 
      Possessed me like 
Little ones of the white snake 
      Threaten the wild elephants 

 
(Kurinji Song-119)        -Sathi Naathan 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

❖ In this song the baby snake refers to the girl and 
the threatened wild elephant to the bold young 
man. 
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31. 
The man told to himself 
 

Oh my dear heart 
You long for prosperity 
       Like a man in poverty 
You knew she is fair 
You didn't know she is rare 

(Kurinji Song-120)    -Paranar 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

❖ The man met for the first time and returned. He 
is lover struck. He longed to meet her. He told 
this to his mind to control his minds. 
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32. 
 

Oh my heart, my pining heart 

You had fallen sick 
And you have a bad luck 
You long for a rare lass 
       Living so far 
Like the old stork weak to fly 
       Holding its head high 
       Looking for the eel fish 
In the port city of Thondi 
Ruled by Poraiyar king 
      Of strong built chariots 

(Neythal Song-128)        -Paranar
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33. 
The lady told her maid friend 
 

The sun has set 
      The rain pour is scary 
      Even the devil's cry 
My Mom hugged her son 
And called him “dear” 
My mom's chest smelt 
     With sandal scent 
Came and stood 
As a wet elephant 
Alas what for he stood? 

 
(Kurinji Song-161)       -Nakkeerar 
 
 
 
 

❖ The lady didn't come to be with her lover on the 
previous rainy night. Tonight, also he had come. 
She told this to maid friend and he overheared it. 
It is difficult for her to meet him so he has to 
marry her.
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34. 
The lady told this to her friend 

 
The man from the place 
      Where the split mouthed toads 
      Of the mountain springs 
      With a narrow outlet 
      Like the dark toddy pot 
      Shout like the drumming noise 
Married and embraced 
      My shoulders tight 
In the previous long 
Full moon light 
That jasmine smell 
Still prevails 

(Mullai Song-193)           -Arisil Kilaar
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35. 
The friend to the man 
 

Your love is such worse 
That 
When my friend gave you 
The raw fruit of the neem 
You said it is so sweet 
Even if she serves you with 
Cool waters of Thai month 
You say it is hot 

(Marutham Song-196)     -Milai Kanthan 

 
 
 
 

 

❖ The man left his beloved wife, went and stayed in 
his mistress house. Then he wish to come back to 
his house and asked his wife's friend to go and 
convince her, to let him inside his house. Then 
the friend told this to him. 

❖ Month of Thai is the coolest month in Tamil 
Nadu. 
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36. 
The lady told this to the maid friend 

 
My heart aches, my heart aches 
The new tribulus flowers  
      Once feast for the eyes 
      Bloomed among the thick tiny leaves 
      In the land of scanty rains 
New turned to prickly thorns 
The lover who did the sweet things 
Now do the wretched ones 
My heart aches 
 
 
(Marutham Song-202)  -Allur Nanmullai 

 
 
 

 
 
 
 

❖ The maid friend asked her lady to allow her 
husband into the house, when he came home 
from his mistress's house. Then the lady told this 
to her maid friend.
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37. 
Friend of the man told this to the man 

 
Lust, lust you say 
Lust is neither 

Devil or disease 

When one retraces it 
Like an old cow 

Licks the new little grass 
Not yet shoot up 
In the high land 
Of an old farm 

Lust is delicious 
Oh my friend, with broad shoulders 

(Kurinji Song-204) -Millai Perunkanthan
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38. 
The lady said this to her maid friend 
 

Oh my friend 
For the brave goddess of the rocky 
terrains 
We need not give her the life offerings 
We need not tie the sacred hands thread 
We need not listen to the omens 
We need not meet the foretellers 
We need not think about him 
      He close to my heart 
      And life of my life 
Who never left me 
      For a wink of an eye 
Now forgotten 
      And staying forever 

 
(Paalai Song-218)    -Kotran       

 

 

❖ The man has gone to earn money and the lady is 
waiting for her return. She is vexed and told this 
to her friend.
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39. 
The man said this to himself 

 
The lass, like the tender shoots 

Wet in the pouring showers 
With red lined bright eyes 

           Like cool Jasmine flowers 
Bloomed in the rainy days. 

Holds the front boat if her friend holds it 
Hold the hind boat if her friend holds it 
If she leaves the boat 

And enters the water 
This girl also may follow her 

(Kurinji Song- 222)   -Siraikkudi Aanthai 

 
 
 
 
 

 

❖ The man observed the intimacy and trust 
between the two girls and fixed his mind to 
approach the maid friend to express his love on 
the lady.
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40. 
The maid friend told the lady 
 
We in deep love with 
The man of the peaks 

With playing clouds 
Are innocent indeed 
But the family plans 
Cut the throat of the lamb 
Offer its life 
Spread the millets grains 
Drum and play different music 
In the running river waters 
Invoke many great gods and praise 
Those aren't the medicine for illness 
And inform others, she is possessed by 
spirits 
All these are disgusting, dear friend. 

(Kurinji Song-263) 

❖ The friend told this to the lady so that the man 
who had come there to meet her in the night can 
overhear and arrange for their marriage soon. 
The changes in the lady's behaviour are notable. 
So, the parents plan to have a ritual to drive away 
the spirit which has possessed the lady. 
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41. 
The lady said this to her maid friend 

 
The pallor likens the green moss 
Near the place where people use 
The drinking water of the tank 
When my lover touched, touched  

It disperse 
When he left and left (me),  

It gathers 
 
 
(MaruthamSong-399)  -Paranar 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

❖ The love-struck lady's skin turned pale with 
pallor. When he touched her she became normal 
and cheerful. When he left her she turned sulky 
and pale.
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42. 
 

It is only a few days that 
My man embraced me, crushing 
      His garland of flowers 
      Many in numbers 
But the gossip spread in our place 
Resembles the cheers of sword force 
     In the battle field of 'Vaakai' 
     In the city named with Hen 
     When Athikan, defeated the Konkars 
     For Pasum Ponn Pandiyan the ruler 
     And died along with his tusker. 

 
(Marutham Song-393)   -Paranar 

 
 
 

❖ City named with Hen is Kozhiyuur. 

❖ Battle field Vaakai is known as Vaakai 
Paranthalai. 

❖ Athikan is the commander in chief of Pasum 
Ponn Pandiyan.
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43. 
The maid friend told this to her lady 

 
For our lovely link with 
The man of the hills 
      Where in the villages spread 
      The smell of the flowers of the flame 
     And the sweet smell of the 
     Opened jack fruits in the roots 
     When the ape with strong teeth and 
black fingers 
      Dug the land near the tree 
Even if the land shifts 
The nature of the water changes 
Big Ocean of surging waves 
Finds its boundary limits 
What Evil will happen 
With the gossip of those women? 
 
(Kurinji Song-373) -Madurai Kollan Pullan 

 
 
 

❖ The word 'our' lover shows the closeness of these 
girls. He is the lover of the lady not the maid. 
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❖ The smell of the fruit indicates the gossip of the 
town about the secret love. The ape dug the 
ground, near the tree and accidentally its fingers 
cracked the root of jack fruit. Similarly the 
women aimlessly speak ill about the girl and her 
secret love.
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44. 
The maid friend told the man who had 
come to meet his love in a rainy night 
 

Oh the man of the high hills 
How did you come here? 
As the rain is heavy, sky is not visible 
The water spread and flow  
So the earth is not visible 
The sun has set and no light visible at all 
It is midnight now 
Everyone is in the couch 
How did you find our hamlet 
    Filled with the smell of redwood 
flowers? 
 
 
(Kurinji Song-355)   -Kapilar
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45. 
The lady said this to her maid friend 

 

If the Lord of the land of sea shores 
With lots of flowery mangroves 
Where the gulls with red beaks 
Fly and hide in grass as flocks 
To escape the chillness of water drops 
And get wet by the splashing tides 

Leaves me 
We have nothing else to leave 
Other than our precious lives 

 
(Neythal Song-334)          -Ilambuthanaar  
 
 
 
 

 

❖ Here the lady speak in plural, to show the close 
friendship with her maid friend and it doesn't 
mean both will die together. 

❖ The man has to leave his lady love go to earn 
money and marry her soon.
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46. 
The friend told this to astrologer 
 

In the broad street with no dogs 
In one house you dig your food 
Red rice mixed with white ghee 
Enjoying the delicious meal 
You get warm water to drink 
In a stored thermos flask 
If you tell me 
When the last rains of winter, pour 
          Before the chill season of mist? 
In this rain, my lady's waist shiver 
That's the arrival date of her lover 

 
(Paalai Song-277)  -Oril Pitchai 

 
 
 
 
 

❖ The lady’s friend asked the astrologer to tell the 
last day of the rainy season. It is a tradition that 
in the cool shivering months the man must stay 
with his wife and not be separated. 
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❖ This poem has a reference of thermos flask that 
keeps drinking water warm. 

❖ The poets name is unknown so he is named after 
a phrase (beg in one house) Oor il Pitchai. This 
means from one house itself he gets good rich 
food and water. So he need not move house to 
house to beg more. He gets sumptuous meal and 
hot water in a flask.
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47. 
The man told this to his friends 

 
Long live my friends 
Listen to my words 
A lass tied to my heart 
      With beautiful hair 
      Pretty broad shoulder 
      Short stature and slender form 

If I hug and make love for a day 
I seldom want a half day life 
Anymore, thereafter 
 

(Kurinji Song-280)  -Nakkeerar 

 
 
 
 
 
 
 
 

❖ The friends of the man scolded him for falling in 
love with a girl so he answered them.
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48. 
The lady said this to her friend 

 

Those who tell me hear  
“Bear with lust”  
“Bear with lust” 
Are they unaware of its power? 
Are they powerful enough to bear it? 
If I couldn't meet my lover 
     With grief- stricken heart 
     Like little water drops 
Dashing at the rocks 
I slowly and slowly disappear 

 
(Neythal Song-290)           -Kal Poru Siru   

         Nraiyaar 
   
 
 

 
 

❖ The love-lorn lady indicates, if the lover doesn't 
come, she will die soon.
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49. 
The lady told her maid friend 

 

The birds chirped 
The flowers dropped 
Sea shore blabbered 
The sky looks dull 
      Like us 

The sun has set 
     And darkness filled 
I will be alive 
If anyone convey my sorrow 
To the man of cool sea shores 
     With fragrant tiger claw groves 

 
(Neythal Song-310) -Perunkannan
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50. 
The lady told her maid friend 
 

The man of the high mountains 
      Of white water falls flowing down 
      Such as the moon rise from the ocean 
Is like the bright sun 
And my pretty big shoulders  
Resemble the tribulus flowers 

 
(Kurinji Song-315)   -Madurai    

    Velaathathan 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

❖ The tribulus flowers always face the sun. And 
the lady always like to follow her man. 




